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	After we got married, we’ve got an apartment on Hai Ba Trung near the Tan Dinh market.
	Sau khi cưới, chúng tôi mua một căn hộ chung cư trên đường Hai Bà Trưng gần chợ Tân Định.

	It’s not a best part of town but not the worst either with lively bustling noisy area.
	Đây không phải là một vị trí đẹp nhất trong thành phố nhưng cũng không phải là nơi quá ồn ào và nhộn nhịp.

	That’s Mai Elliot. 
	Đây là Mai Elliot.

	She lives in LA now, a graceful elegant middle age woman.
	Hiện bà đang sống ở LA đây là một phụ nữ trung niên duyên dáng và thanh lịch.

	She is talking about her life in Saigon in early 1960s, the first days of VN war.
	Bà đang kể về cuộc sống của bà ở Sài Gòn vào đầu những năm 60, những năm đầu tiên của cuộc Chiến tranh Việt Nam.

	I had an apartment of my own you know.
	Anh biết đấy tôi sở hữu một căn hộ chung cư.

	Life couldn’t have been better I thought.
	Tôi đã nghĩ rằng cuộc sống không thể nào tuyệt vời hơn được nữa.

	My name is Macolm Gladwell. Welcome to Revisionist History. 
	Tên tôi là Macolm Gladwell. Chào mừng quý vị đến với chương trình Revisionist History.

	Every week we go back and look into something that misunderstood or overlooked.
	Mỗi tuần, chúng ta sẽ nhìn lại và nghiên cứu những vấn đề bị hiểu nhầm hay bị bỏ qua.

	This week’s episode is about a secret Pentagon study did with Vietnamese woman named Mai Elliot and two others became tangled up in.
	Chương trình của tuần này là về một nghiên cứu bí mật của Pentagon, trong đó có một người phụ nữ Việt Nam có tên Mai Elliot và hai người khác tham gia.

	What happened? What it ended? 
	Nghiên cứu này đã bắt đầu như thế nào? Nó kết thúc ra sao?

	Because there are a lot we can learn from them today. 
	Chúng ta có thể tìm hiểu được nhiều điều từ họ trong ngày hôm nay.

	The project was run the by the RAND Corporation, a think tank based in Santa Monica, California, home to extraordinary collection of intellectuals, thinkers, policy walks.
	Dự án này do RAND Corporation điều hành, một viện nghiên cứu chính sách có trụ sở tại Santa Monica, California. Đây là ngôi nhà của nhiều nhà trí thức, nhà tư tưởng lỗi lạc.

	RAND is a kind of place, where everyone speaks in complete paragraphs. 
	RAND là một nơi mà tất cả mọi người khi nói chuyện, họ đều sắp xếp câu chữ thành một đoạn văn hoàn chỉnh. 

	And if you close your eyes and you listen you can almost see the footnotes at the end of those perfect paragraphs.
	Và nếu như bạn nhắm mắt lại và lắng nghe, bạn gần như có thể nhìn thấy lời chú thích ở cuối mỗi đoạn văn hoàn hảo này.

	The Defense Department relied on them heavily in those years.
	Bộ Quốc phòng đã phụ thuộc rất nhiều vào tổ chức này trong nhiều năm qua.

	Still does.
	Và cho đến giờ vẫn thế.

	Tell me about how come you work for RAND?
	Hãy cho tôi biết tại sao cô làm việc cho RAND?

	Dave knew someone at MACV, who is an officer, a graduate student.
	Dave có người bạn làm việc cho MACV, anh ta là một sĩ quan, một nghiên cứu sinh.

	Dave is Mai’s husband, an American academic. MACV stands for Military Assistance Command of Vietnam, headquarter for the Vietnam war.
	Dave là chồng của bà Mai, một giáo sư đại học. MACV là tên viết tắt của Bộ chỉ huy Viện trợ Quân sự Hoa Kỳ tại Việt Nam, cơ quan chỉ huy quân sự của Hoa Kỳ trong thời kỳ chiến tranh Việt Nam.

	Dave knew this guy, was also a graduate student, doing his military stint.
	Dave biết một người bạn lúc đó là một nghiên cứu sinh và đang trong thời gian thực hiện nghĩa vụ quân sự.

	His wife, an American, was working at RAND.
	Vợ anh ấy là người Mỹ và cô ấy đang làm việc cho RAND.

	Mai Eliott is a Vietnamese, and she ends up working at RAND in Saigon for a man named Leon Goure, one of RAND’s most brilliant academic.
	Mai Eliott là người Việt Nam, và bà đã làm việc cho RAND tại Sài Gòn với một người đàn ông có tên Leon Goure, một học giả xuất sắc.

	He ran a secret study and he is a big part of the story.
	Ông điều hành nghiên cứu bí mật này đồng thời là nhân vật chủ chốt của câu chuyện.

	Here is an interviewed RAND recorded with Goure just before he died in 2007.
	Đây là một đoạn phỏng vấn được ghi lại của RAND với Goure trước khi ông qua đời vào năm 2007.

	And how did you end up getting to Vietnam?
	Làm sao ông có thể đến làm việc tại Việt Nam?

	I got drafted. But I assume I volunteered but I got drafted. 
	Tôi được chọn. Tôi nghĩ rằng tôi tình nguyện để đến Việt Nam nhưng thực ra là tôi được chọn.

	The Chief of Air Force Intelligence asked me to go.
	Tổng Cục trưởng Cục Tình báo Không quân yêu cầu tôi đến Việt Nam.

	Goure set up shop in an old French style villa near the Presidential Palace in downtown Saigon, 176 Route Pasteur.
	Goure đặt trụ sở của dự án tại một căn biệt thự Pháp cũ nằm ở trung tâm Sài Gòn số 176 đường Pasteur gần Dinh Độc lập.

	The house is still there. Flame trees (phượng đỏ) and tamerind in the street, quiet, discreet. 
	Hiện ngôi nhà vẫn còn. Ngôi nhà nằm kín đáo trên con phố yên tĩnh với hàng phượng đỏ và me.

	This is 1964, just when Saigon was beginning to fall apart.
	Đó là năm 1964, thời điểm khi Sài Gòn bắt đầu sụp đổ.

	Still, if you are a Westerner, you might go to exclusive________in a humid afternoon, to sit by the pool or play tennis, or have a cocktail on the veranda of the continental hotel.
	Dù vậy, nếu là một người nước ngoài, bạn có thể đi bơi hoặc chơi tennis, hoặc uống cocktail bên hiên của khách sạn Continental.

	Maybe you hear a bomb or two at a distance.
	Có thể bạn sẽ nghe thấy một hoặc hai tiếng bom nổ từ xa vọng lại.

	Later of course, thing get far worse.
	Những năm sau đó, mọi chuyện tất nhiên còn trở nên tồi tệ hơn.

	The house we lived in Saigon was directly under the trajectory of the rockets that the Vietcong were firing at the Palace, so we had experienced of ducking under the dining room table.
	Ngôi nhà chúng tôi sống ở Sài Gòn nằm ngay dưới quỹ đạo tên lửa do Việt Cộng phóng để bắn Dinh Độc Lâp, do đó chúng tôi thường núp dưới bàn ăn.

	Goure had been working in Santa Monica, office of RAND, when he was summoned to Vietnam.
	Khi được triệu tập để đến Việt Nam, Goure đang làm việc ở văn phòng của RAND tại Santa Monica.

	He had a job that no one really wanted it.
	Ông đã nhận công việc mà không ai muốn làm.

	Who would live Southern California for Saigon?
	Liệu ai muốn rời Southern California để đến sống tại Sài Gòn?

	The Pentagon want him to run a project interviewing Vietcong prisoners and defectors. 
	Pentagon muốn ông quản lý một dự án phỏng vấn tù nhân và những người Cộng sản đảo ngũ. 

	Goure jumped for the chance.
	Goure đồng ý nhận cơ hội này.

	They had organized my own team of Vietnamese.
	Họ sắp xếp nhân sự người Việt Nam cho tôi.

	We will produce interview report or interrogation report for the US, for RAND, and for the Chief of Vietnamese intelligence of air force.
	Chúng tôi làm báo cáo cho những cuộc phỏng vấn hoặc thẩm vấn cho Hoa Kỳ, RAND, và Cục trưởng Cục Tình báo Không quân Việt Nam.

	They all got a copies.
	Tất cả bọn họ đều có những báo cáo này.

	Later, Leon Goure got into a trouble or at least into an argument. 
	Sau đó, Leon Goure gặp rắc rối hay ít nhất là có bất đồng

	And RAND brought the third person to fix things, Konrad Kellen.
	Và RAND đưa ra người thứ ba để giải quyết những rắc rối, Konrad Kellen.

	I was supposed a doctor by the name of Leon Goure.
	

	He was supposed to tell me about Vietnam.
	Anh ta có nhiệm vụ phải cho tôi biết thông tin về Việt Nam.

	But I got quickly a feeling that he was extremely  partisan you know for the South which of course was part of the… 
	Nhưng tôi nhanh chóng có cảm giác rằng anh ta có cái nhìn rất thiên vị với miền Nam Việt Nam….

	Hmm	
	Hmmm

	That woman’s voice you hear. That’s Mai Elliott again.
	Giọng người phụ nữ mà quý vị nghe thấy là Mai Elliot.

	She interviewed Kellen in Santa Monica after he retired from RAND for the history she wrote called “RAND in South East Asia -  A history of Vietnam War”, a brilliant book by the way. 
	Bà phỏng vấn Kellen ở Santa Monica sau khi ông nghỉ hưu tại RAND, phỏng vấn này nhằm phục vụ cho một tài liệu lịch sử của bà có tên “RAND in South East Asia -  A history of Vietnam War” (RAND tại Việt Nam – Lịch sử Chiến tranh Việt Nam), đây là một cuốn sách rất hay.

	He’s sorta miss Vietnam at RAND, in the South, miss the South of Vietnam.
	Khi làm việc ở RAND, anh ta nhớ miền Nam Việt Nam.

	Uhmm hmmm
	Uhmm hmmm

	And I sorta his came his sorta success in a way
	

	The story follows is about 3 people Mai Elliott, Leon Goure, Konrad Kellen.
	Câu chuyện dưới đây là về 3 người Mai Elliot, Leon Goure, Konrad Kellen.

	And how their lives intersected over minor and forgotten episode in Vietnam War called The Vietcong motivation and morale project. 
	Và điều gì khiến họ có thể gặp nhau trong một giai đoạn lịch sử đóng vai trò thứ yếu và bị lãng quên trong Chiến tranh Việt Nam, giai đoạn này có tên gọi là Dự án về Ý chí và Động cơ của Việt Cộng.

	I say minor because what happened in that French villa on 176 Route Pasteur didn’t swing the war one way or another.
	Tôi cho rằng đây là giai đoạn có vai trò thứ yếu là vì những điều xảy ra ở biệt thự Pháp trên đường 176 Pasteur không thay đổi cục diện của cuộc chiến tranh.

	Nobody who was a part of the study ever fire a gun or drop a bomb.
	Không ai làm việc cho dự án này từng bắn một viên đạn hay thả một quả bom.

	But the story of the morale project says a lot about something that obsessed us ever since: intelligence failure.
	Nhưng câu chuyện về dự án nghiên cứu ý chí của Việt Cộng cho chúng ta biết thêm về một điều đã ám ảnh chúng ta kể từ đó đến giờ: sự thất bại của tình báo.

	Why it is so hard to tell what your enemy is thinking?
	Tại sao việc nắm bắt được suy nghĩ kẻ thù của mình lại khó đến thế?

	That question came up after 9/11, the two Gulf Wars, it comes up again at Afghanistan, it comes up today with Isis.
	Câu hỏi này đã được thảo luận sau sự kiện 11 tháng 9, hai cuộc Chiến tranh vùng Vịnh, câu hỏi đó được tranh cãi khi xảy ra chiến tranh Afghanistan và cho đến tận ngày hôm nay là ISIS.

	And every time we get it wrong, every time our enemies take us by surprise, we always say if only we knew more about them, if only we had more information about our adversaries, more spies on the ground, more satellite images, more interception of communication, more everything. 
	Và bất kỳ khi nào chúng ta lầm tưởng, bất cứ khi nào kẻ thù làm cho chúng ta kinh ngạc, chúng ta đều thốt lên rằng giá như chúng ta nắm bắt kẻ thù tốt hơn, giá như chúng ta biết thêm thông tin về kẻ địch, cài thêm nhiều gián điệp giữa dân chúng, có thêm nhiều hình ảnh vệ tinh, nghe trộm được nhiều thông tin hơn và chúng ta cần thêm nhiều hơn tất cả mọi thứ.

	Do you know how many federal government organization there are just to be devoted to counter terrorism? 271
	Bạn có biết chúng ta có bao nhiêu tổ chức của chính phủ liên bang có nhiệm vụ chỉ để chống khủng bố? 271.

	And another 1931 private companies.
	Và 1931 công ty tư nhân khác.

	Do you know how many American hold top secret security clearance? 854,000
	Bạn có biết có bao nhiêu người Mỹ có giấy chứng nhận về an ninh cấp độ tối mật? 854.000.

	Those numbers come from extraordinary Washington Post investigation from 6 years ago.
	Những con số này có được từ một cuộc điều tra đặc biệt của Washington Post 6 năm trước.

	And here is the most incredible statistics of all.
	Và dưới đây là dữ liệu bất ngờ nhất.

	Just since 9/11, just the house of top secret intelligence work and just in the Washington DC area, 17 million ft2 of new office space has been built to house intelligence operation.  17 million.
	Sau sự kiện 11 tháng 9, chỉ riêng đối với trụ sở của cơ quan tình báo tuyệt mật và chỉ riêng ở khu vực Washington DC, 17 triệu ft2 không gian văn phòng mới đã được xây dựng để phục vụ cho công việc tình báo.

	We want to know everything about our enemies.
	Chúng ta muốn biết mọi thứ về kẻ thù của chúng ta.

	But what the Vietcong motivation and morale project tell us is this?
	Nhưng dự án về ý chí và động cơ của Việt Cộng đã cho chúng ta biết những điều gì?

	You can know everything you want to know about your enemy, everything, and that still unsolved your problem.
	Bạn có thể biết mọi thứ bạn muốn biết về kẻ địch của bạn, tất cả mọi thứ, nhưng vấn đề của bạn vẫn không được giải quyết.

	Vietnam is a French colony from 1887 until 1954, then the French lost control of the country. 
	Việt Nam là thuộc địa của Pháp từ năm 1887 đến năm 1954 sau đó Pháp mất quyền cai trị đất nước này.

	It is split into half.
	Việt Nam bị chia cắt thành hai miền.

	Communists go to the North and American puppet regime came to the South.
	Chính quyền Cộng sản quản lý miền Bắc Việt Nam và chính quyền bù nhìn của Mỹ nắm giữ miền Nam Việt Nam.

	Over the next decade, condition inside South Vietnam slowly deteriorated. 
	Trong hơn 10 năm sau đó, tình hình nội bộ Nam Việt Nam ngày càng trở nên xấu đi.

	The government was unpopular, there were protests in the street, a military coup.
	Chính phủ bị ghét bỏ, trên đường phố diễn ra nhiều cuộc biểu tình, và có đảo chính.

	And the North Vietnamese started sending guerillas known as the Vietcong over the border to try to recruit South Vietnamese to the cause.   
	Và miền Bắc Việt Nam bắt đâu cử những du kích hay còn gọi là Việt Cộng sang bên kia biên giới để tuyển mộ thêm người miền Nam cho cuộc cách mạng.

	That’s why the Vietnamese war at least US involvement there started in 1960 because the United Stated feel compelled to help the South to turn back the Vietcong.
	Đó chính là nguyên nhân tại sao Chiến tranh Việt Nam hay ít nhất là sự can thiệp của Hoa Kỳ ở Việt Nam bắt đầu từ năm 1960, Hoa Kỳ thấy rằng mình bắt buộc phải giúp miền Nam ngăn chặn Việt Cộng.

	Wars are usually about territory, country X invades country Y, country Y fights back, but this is weird kind of war.
	Chiến tranh thường là về sự tranh chấp lãnh thổ, nước X xâm lược nước Y, nước Y phản công lại, tuy nhiên đây là một cuộc chiến tranh kỳ lạ.

	The US in the South Vietnamese has no intention to invade the North.
	Hoa Kỳ ở miền Nam Việt Nam không có ý định xâm lược miền Bắc Việt Nam.

	They decided instead they just bomb the North Vietnam until they gave up, until they realized the exporting the guerillas over the border isn’t worthy.
	Thay vì xâm lược, họ quyết định ném bom miền Bắc Việt Nam cho đến khi miền Bắc từ bỏ, đến khi miền Bắc nhận ra việc cử quân du kích sang bên biên giới là điều không đáng.

	The Vietnam war is the war of persuasion, a crude kind of persuasion.
	Chiến tranh Việt Nam là cuộc chiến của sự thuyết phục, một kiểu thuyết phục thô thiển.

	The goal is to break other side’s will.
	Mục tiêu là làm mất đi ý chí của quân địch.

	The new theory is that revolutionary development may look good on paper but nothing pacifies quite like old fashioned military might….
	(Trích băng ghi âm) Học thuyết mới về sự phát triển của cách mạng nghe có vẻ có lý về mặt lý thuyết, nhưng không gì có thể lập lại được hòa bình như quân sự truyền thống.

	If your goal is to break someone’s will, how do you know the strategy is working.
	Nếu mục tiêu của bạn lả làm mất đi ý chí của ai đó, làm sao bạn có thể biết được liệu chiến lược này có hiệu quả hay không.

	In the early 1960s, when the US first started sending troop to find the Vietcong, there was a problem.
	Đầu năm 1960, khi Hoa Kỳ bắt đầu cử quân đội đến Việt Nam để tìm Việt Công, có một vấn đề phát sinh.

	No one knew anything about the Vietcong.
	Không ai biết bất cứ gì về Việt Cộng.

	Almost no one in Pentagon or the state department even spoke Vietnamese.
	Hầu như không có ai tại Pentagon hay các cơ quan của chính quyền liên bang nói tiếng Việt.

	The special advisor to American general in South Vietnam at the time was an Australian called Colonel Serong and you know what he said, quoted directly: “These people are simply what we call in many countries juvenile delinquents.”
	Cố vấn cho đại tướng Mỹ tại Nam Việt Nam lúc bấy giờ là một người Úc có tên là Colonel Serong, và bạn có biết ông ta nói gì không, đây là trích dẫn đầy đủ nhận xét của ông: “Những người này tại nhiều đất nước chúng ta đơn giản gọi là tội phạm thanh thiếu niên.”

	That’s the best he can offer in term of intelligence about the Vietcong.
	Đây là một thuật ngữ tình báo tốt nhất ông ta có thể đưa ra về Việt Cộng.

	So what do you do if you are bombing someone you know nothing about and you want to know about how the unknown persons feel.
	Vậy bạn sẽ làm gì khi bạn đánh bom một người mà bạn hoàn toàn không biết gì về họ, và bạn muốn tìm hiểu cảm giác của con người vô danh này.

	You call the RAND Corporation
	Bạn triệu tập RAND Coporation.

	So RAND rent the villa on Route Pasteur and brings in Leon Goure to run the show.
	Do đó RAND thuê một biệt thự trên đường Pasteur và đưa Leon Goure đến Việt Nam để quản lý.

	Goure is Russian by birth.
	Goure sinh ra tại Nga.

	His family history is remarkable.
	Lịch sử gia đình ông rất đặc biệt.

	His parents is Mensheviks.
	Bố mẹ ông thuộc phe Mensheviks.

	The Mensheviks was the socialist modernists who split off from Lenin at post revolution.
	Mensheviks là những người theo chủ nghĩa hiện đại xã hội chủ nghĩa, họ là những người tách thành một nhóm riêng sau khi cuộc cách mạng kết thúc.

	“They were in Russian during the revolution.”
	“Họ sống ở Nga trong thời kỳ Cách Mạng”.

	This is Leon Goure’s son, Daniel.
	Đây là Daniel, con trai của Leon Goure. 

	He is national security policy expert with Lexington Institution in Arlington Virginia.
	Ông là chuyên gia chính sách bảo mật quốc gia của viên Lexington thuộc Arlington Virginia.

	“They participated the revolution.
	“Họ tham gia cuộc Cách Mạng.

	My grandparents met in prison. 
	Ông bà tôi gặp nhau ở trong tù

	My grandmother used to smoke unfiltered cigarette in a little holder, and she cut it into half.”
	Bà tôi từng hút thuốc lá không đầu lọc bằng một chiếc tẩu nhỏ, và bà cắt đôi điếu thuốc.”

	They used to live in Moscow?
	Họ từng sống ở Mát-xcơ-va phải không?

	They lived in Moscow.
	Họ từng sống ở Mát-xcơ-va.

	They lived in Moscow and they were you know fighting the system. 
	Họ từng sống ở Mát-xcơ-va và anh biết đấy họ đấu tranh chống lại chế độ.

	He, my grandfather run a legal printing press and all things.
	Ông tôi chạy một máy in hợp pháp và làm những việc khác.

	In 1922, just after Leon was born, the Goure was kicked out of the country.
	Năm 1922, Leon ra đời. Gia đình Goure bị trục xuất khỏi nước.

	“They ended up next in Berlin.
	“Họ đến sống ở Berlin.

	And in 1933, they shut the door, lock the building up and left, walked away.
	Năm 1933, họ đóng cửa, khóa tòa nhà và rời thành phố.

	They went to Paris.
	Họ đến Paris.

	And then they got out of Paris on the same train that Humphrey Bogart did in Casablanca.
	Sau đó họ rời Paris trên cùng chuyến tàu mà Humphrey Bogart đi trong phim Casablanca.

	Heading south and at the end of south went to Spain, to Portugal and got to the USA after that.
	Họ đi về phía Nam và tại điểm cuối của Phương Nam họ đến Bồ Đào Nha, Tây Ban Nha, và sau đó là Hoa Kỳ.

	So they stay one step ahead of the type of evil for about almost 20 years.”
	Họ nhanh chân hơn kẻ thù trong suốt 20 năm.”

	“Wow!”
	“Wow!”

	“Yeah!”
	“Vâng”

	“Which of the Bolsheviks did they know in person?”
	“Họ có quen biết những đảng viên Bolsheviks nào không?”

	“Oh, …… They knew Trotsky, they knew Lenin, they knew Stalin, they know the whole crowd.”
	“À… Họ quen Trotsky, họ quen Lenin, họ quen Stalin, họ quen biết hầu như mọi người.”

	“Man, you left the royalty.”
	“Trời, gia đình ông đã rời bỏ hoàng gia.”

	“yeah, royalty”
	“À vâng, hoàng gia”

	The Goure ended up in New York city, 96 Broadway, deep in the world of Eastern European immigrant. 
	Gia đình Goure sống tại số 96 Broadway thành phố New York, giữa cộng đồng dân di cư Đông Âu.

	Leon serves in the army fights in the Battle of the Bulge and ends up in counterintelligence.
	Leon nhập ngũ và tham gia trận Ardennes và sau đó tham gia đơn vị chống tình báo.

	“How do you think the refugee experience shape your father?”
	“Theo ông những trải nghiệm của một người tị nạn đã ảnh hưởng đến cha ông như thế nào?

	“Number of ways….I think the overriding one was we’ve retreated this far and no further, so it was view of American …Not just a city on a hill… there was nowhere left to retreat to.
	“Ông bị ảnh hưởng rất nhiều mặt khác nhau… Theo tôi điều ảnh hưởng quan trọng nhất là chúng tôi đã di cư đến tận đất nước này, do đó đây là quan điểm của một người Mỹ… Đây không chỉ là là một hình mẫu để đi theo…. Không còn nơi nào nữa để trốn chạy nữa. 

	Country need to be truly defended.
	Đất nước phải thực sự được bảo vệ.

	He got a home, he got a country, he got accepted.
	Ông có một mái nhà, ông có đất nước của mình, ông được xã hội chấp nhận.

	All that was terribly terribly important 
	Tất cả những điều này mang ý nghĩa vô cùng vô cùng quan trọng.

	So this is who RAND put in charge of the Vietnam operation, Leon Goure, a patriot, in a way that only immigrant can be a patriot.
	Đây là chân dung của người mà RAND đã sắp xếp để điều hành dự án ở Việt Nam, Leon Goure, một người yêu nước theo cách mà chỉ những người nhập cư có thể làm được.

	He was swaff, he was charming, he had great sense of humor, very articulate, very enthusiastic.
	(Mai Elliot cho biết) Ông ấy bảnh bao, ông ấy thu hút, rất hài hước, ăn nói lưu loát, rất nhiệt tình.

	So personally, I liked him.
	Cá nhân tôi quý ông ấy.

	The only thing I didn’t like about him was the fact that he was a great ladyman.
	Có duy nhất một điều tôi không thích ông ấy cho lắm là ông ấy rất đào hoa.

	There are a lot of rumors about that.
	Có rất nhiều đồn thổi về điều này.

	But as a person I liked him.
	Nhưng cá nhân tôi thì quý ông ấy.

	Goure spoke German, Russian, French all fluently. 
	Goure nói thành thạo tiếng Đức, tiếng Nga và tiếng Pháp.

	Big thick head of black hair with amazing accent. 
	Ông có một cái đầu to với mái tóc đen và giọng nói tuyệt vời.

	He is embodied with European intellectual.
	Ông có đặc điểm điển hình của một trí thức Châu Âu.

	He is kind of amazing at kinda researching stats. All his life there is a stack of document in Russian on his desk and he would be talking to you and he sort of had that kind of memory very librarian, very encyclopedia cin that kind of sense.
	(Daniel nói) Ông là người có khả năng nghiên cứu các dữ liệu tuyệt vời. Trong suốt cuộc đời mình, luôn có một chồng tài liệu bằng tiếng Nga trên bàn làm việc của ông và khi nói chuyện với bạn, ông có kiểu trí nhớ giống như một người thủ thư, một cuốn bách khoa toàn thư vậy.

	Goure met Robert McNamara, President Johnson’s Secretary of Defense and tells him what he thinks need to be done. 
	Goure gặp Robert McNamara, Bộ trưởng Bộ Quốc phòng của Tổng thống Johnson và cho ngài biết những điều ông nghĩ là cần thiết.

	And that is to really answer the question how the bombing affect the Vietcong.
	Và điều này giải đáp cho câu hỏi liệu việc đánh bom tác động đến Việt Cộng như thế nào.

	That’s the question I remember very clearly.
	Đó là câu hỏi mà tôi nhớ rất rõ.

	Again, this is an interview of Goure with the GRAND over a decade ago, at the end of his life.
	Một lần nữa, đây là cuộc phỏng vấn của RAND với Goure trong những ngày cuối đời của ông vào hơn mười năm trước. 

	And he said: “What is your fund?” and I told him: “We had 100,000 dollar.”
	Và ông ấy hỏi: “Ngân sách của anh có bao nhiêu?” Tôi trả lời: “Chúng tôi có 100.000 đô la.”

	He said: “What would you do with 1million?”
	Ông ấy nói: “Anh sẽ làm gì với 1 triệu đô?”

	“And I thought it was a question. And I said “I can do much. And more people do interviewing.”
	“Tôi nghĩ đó là một câu hỏi. Nên tôi nói “Tôi sẽ làm được nhiều hơn thế. Sẽ có nhiều người phỏng vấn hơn.”

	He said: “You have it.”
	Ông ấy nói: “Vậy thì anh sẽ có số tiền ấy.”

	A million dollar in Saigon in mid 60 is a king ransom.
	Một triệu đô la ở Sài Gòn vào giữa thập niên 60 là một số tiền rất lớn.

	So Goure hire a team of local to fan out across the South Vietnamese countryside to interview defectors from North Vietnam and captured Vietcong guerillas. 
	Do đó Goure tuyển đội ngũ nhân viên người bản địa để đi đến mọi vùng nông thôn ở miền Nam Việt Nam nhằm phỏng vấn những người đảo ngũ từ miền Bắc Việt Nam và những du kích Việt Cộng bị bắt giữ.

	That’s why Mai Elliot come in.
	Đây là lúc Mai Elliot làm việc cho ông.

	She’s one of Goure’s interviewers.
	Bà là một trong những phỏng vấn viên của Goure.

	And her story is as fascinating as Goure’s.
	Câu chuyện về cuộc đời của bà cũng thú vị như của Goure.

	My father was appointed to Haiphong.
	Cha tôi được bổ nhiệm ở Hải Phòng.

	He became mayor of Haiphong.
	Ông là thị trưởng thành phố Hải Phòng.

	She grew up in the North.
	Bà lớn lên ở miền Bắc.

	Before the country was divided, her father was a part of the French colonial administration. 
	Trước khi đất nước bị chia rẽ, cha của bà làm việc cho chính quyền thuộc địa Pháp.

	“And as a mayor, he had a lot of authorities, who is almost like the king of the town.
	“Vì là một thị trưởng, ông có nhiều quyền hành, ông giống như là một ông vua của một tỉnh vậy.”

	We lived in an enormous house with an enormous gardens front and back including staff of servants, event guards you know stood guard outside our gates.
	Chúng tôi sống trong một ngôi nhà rất lớn với những sân vườn to ở trước và sau nhà, chúng tôi có người phục vụ, thậm chí có cả lính gác đứng canh trước cửa nhà.

	So this is really… the best time of my life.
	Đó thật sự là quãng đời tươi đẹp nhất của tôi.

	Then the French get defeated in the North by the Communists.
	Sau đó người Pháp bị quân Cộng sản đánh bại.

	Vietnam is divided into two.
	Việt Nam bị chia thành hai miền.

	It happened so suddenly.
	(Bà cho biết) Điều này xảy ra rất đột ngột.

	We just packed up and left everything, and we lost everything.
	Chúng tôi chỉ kịp gói ghém hành lý và để lại mọi thứ, chúng tôi đã mất tất cả.

	So when it happened, we went panic.
	Do đó khi việc này xảy ra, chúng tôi đã hoảng loạn.

	We didn’t know what to do.
	Chúng tôi không biết phải làm gì.

	My father had of course collaborated with the French.
	Cha tôi đã từng làm việc cho Pháp.

	I didn’t know you know, and I didn’t understand things but my father was afraid that the Communist would come and kill him.
	Tôi không rõ lắm, và tôi không hiểu tình hình nhưng cha tôi sợ rằng quân Cộng sản sẽ đến và giết ông.

	Mai Elliot didn’t come to the RAND Project with the blank slate, she came with the history.
	Mai Elliot không đến làm việc cho RAND với một hồ sơ trắng, bà có cả một lịch sử mang theo mình. 

	She had to flee for her life from the Communist in the North.
	Bà phải chạy trốn khỏi Việt Cộng ở miền Bắc.

	Now she is hired by RAND to figure out the Communist, the same people who chase the family away.
	Và bây giờ RAND tuyển bà để tìm hiểu về Việt Cộng, những người đã buộc gia đình bà phải trốn chạy.

	The interviewers go out of team 3 or 4, sometimes the group stay in Saigon and go to prison where captured prison was held. 
	Các phỏng vấn viên đi phỏng vấn theo một nhóm gồm 3 hay 4 ngưới, đôi khi họ ở lại Sài Gòn và đến các nhà giam giam giữ tù nhân bị bắt.

	Other time they would head out the countryside, hitching a ride military base in Mekong Delta.
	Những lúc khác họ đến vùng nông thôn, lái xe đến các căn cứ quân sự ở Đồng bằng sông Cửu Long.

	The interview was taken after the subject cigarette, sometimes they sit outside under trees.
	Cuộc phỏng vấn được tiến hành sau cuộc nói chuyện về thuốc lá, đôi khi họ ngồi phỏng vấn dưới những tàng cây.

	It was friendly not confrontational.
	Đó là những cuộc phỏng vấn đầy thiện chí và không mang tính chất vấn.

	The interviewer made it clear they were only doing research project.
	Các phỏng vấn viên nói rõ rằng họ đang thực hiện một dự án nghiên cứu.

	If the subject is uninteresting or reluctant, the session would be short.
	Nếu chủ đề không thú vị hoặc khiên cưỡng, buổi phỏng vấn sẽ tiến hành trong thời gian ngắn.

	Other time, it might last for days.
	Đôi khi, phỏng vấn kéo dài trong nhiều ngày.

	Then they were back to the villa on Route Pasteur, where the interview would transcribe, translated, and edited it.
	Sau đó họ quay về biệt thự trên đường Pasteur, đây là nơi họ sao chép, biên dịch và chỉnh sửa tài liệu.

	That’s Mai Elliot in Central Mekong Delta interviewing a former Communist commander 261 battalion of the North Vietnamese army.
	(đoạn phỏng vấn) Đó là Mai Elliot khi đang phỏng vấn một cựu chỉ huy Cộng sản tiểu đoàn 261 của quân đội Bắc Việt Nam tại Đồng bằng sông Cửu Long.

	There were a lot of questions about bombing, what weapon do you fear the most, what had the most affect on your unit and your operation. 
	(Bà nói) Có rất nhiều câu hỏi về việc đánh bom như bạn sợ vũ khí nào nhất, điều gì ảnh hưởng mạnh nhất đến đơn vị và cuộc hành quân của bạn.

	And with the North Vietnamese infiltrated into the South: tell us about condition, are you marched from the North to the South with the bombing you know, a long way, things like that. 
	Và với những người miền Bắc xâm nhập vào miền Nam: hãy cho tôi biết về điều kiện sống, bạn đã hành quân từ Bắc ra Nam, và các trận đánh bom, con đường hành quân dài và những câu hỏi tương tự như thế.

	The morale project eventually produced 62,000 pages of transcript interview with captured Vietcong and another.
	Dự án về ý chí của Việt Công đã mang lại 62.000 trang bản sao chép các cuộc phỏng vấn với những người Việt Cộng bị bắt giữ và người khác.

	62,000 pages
	62 nghìn trang.

	This isn’t some focused groups conducted by a PR firm where a few dozen people are interviewed for an hour. 
	Đây không phải là một khảo sát nhóm cho một tá người được phỏng vấn trong một giờ của một công ty PR.

	This is one of the most extraordinary encyclopedic detail portrait ever created.
	Đây là một chân dung chi tiết toàn diện đặc biệt nhất đã từng được tạo ra.

	Remember no one in Washington really knew anything about Vietnam in 1960s now there was 1 million dollar operation on the Route Pasteur painting, delivery, living, breathing, portrait of the other side.
	Hãy nhớ rằng không ai ở Washington thực sự biết gì về Việt Nam trong những năm 60 và đến thời điểm đó có một dự án được đầu tư một triệu đô la trên đường Pasteur đã vẽ, tạo ra, nói ra chân dung của kẻ địch.

	This stuff is gold.
	Đây chính là vàng 10.

	Goure takes the result and make the rounds.
	Goure lấy kết quả và báo cáo cho từng người.

	His favorite statistic was this: when RAND started the study 65% of defectors and prisoners believe that Vietcong could win. After a year of US heavy bombing, that number was down to 20%.
	Dữ liệu yêu thích của ông là: Khi RAND bắt đầu cuộc nghiên cứu 65% người đảo ngũ và tù nhân tin rằng Việt Cộng sẽ thắng. Sau một năm Mỹ đánh bom, tỷ lệ này giảm xuống còn 20%.

	The enemy was on the ropes.
	Kẻ thù sẽ thua cuộc.

	Goure briefed the Air Force, Army, US Embassy, and head to Honolulu to the headquarter of the Army of Pacific, RAND in Santa Monica, Washington DC to the Pentagon and to the White House.
	Goure tóm tắt báo cáo cho Không quân, Quân đội, Đại sứ quán Hoa Kỳ, sau đó đến Honolulu, trụ sở của Lục quân đặc trách Thái Bình Dương, RAND ở Santa Monica, Washington DC để đến Pentagon và Nhà Trắng.

	Helicopters picked him up in Saigon and whisked him to an aircraft carrier.
	Trực thăng đón ông ở Sài Gòn và đưa ông đến một tàu sân bay.

	At the villa on Route Pasteur, he held a cocktail party for everyone who is anyone in South Vietnam: Henry Kissinger, Walter Mondale, the US Senator later he became Jimmy Carter’s Vice President.
	Tại biệt thự trên đường Pasteur, ông tổ chức nhiều tiệc cocktail tiếp đãi những nhân vật quan trọng tại miền Nam Việt Nam: Henry Kissinger, Walter Mondale, Thượng nghị sĩ Hoa Kỳ và sau này trở thành Phó Tổng thống của Jimmy Carter.

	Groure meet with visiting journalist, CIA officers, his stuff go right to the top.
	Goure gặp gỡ những vị khách là nhà báo, nhân viên CIA, báo cáo của ông được đưa thẳng lên lãnh đạo cấp cao.

	“Well, we had an interesting report from the man named Goure who work for RAND Corporation”
	“Chúng ta nhận được một báo cáo thú vị từ một người đàn ông có tên là Goure, một người đang làm việc cho RAND Corporation”.

	That’s Robert Mcnamara, Johnson’s Defense Secretary from tape made at White House conversation. 
	Đó là băng thu âm tại một cuộc đối thoại ở Nhà Trắng của Robert Mcnamara, Bộ trưởng Bộ Quốc Phòng của Johnson. 

	In 1965 – 1966, President Lyndon Johnson decided to pull the United States deeper and deeper into Vietnam.
	Từ năm 1965 – 1966, Tổng Thống Lyndon Johnson quyết định kéo Hoa Kỳ lấn sâu hơn vào cuộc chiến Việt Nam.

	And the story was what he used to walk around with the summary Goure finding in his back pocket.
	 Và câu chuyện được ông dùng là bản báo cáo của Goure.

	Wars require public justification.
	Những cuộc chiến tranh cần một lời biện minh đại chúng.

	If you are going to put thousands of lives at risk you need to explain to your citizens just what you are doing.
	Nếu bạn chuẩn bị đặt tính mạng của hàng nghìn người vào hoàn cảnh nguy hiểm, bạn cần giải thích với các công dân của mình về điều mình đang làm.

	And that’s what Leon Goure offered in crucial early years of the Vietnam War.
	Và đó là điều mà Leon Goure mang lại trong những năm đầu quan trọng của Chiến tranh Việt Nam.

	He offered justification.
	Ông ta mang lại sự biện minh.

	Entered Konrad Kellen, the third person in our story.
	Sau đó là sự xuất hiện của Konrad Kellen, nhân vật thứ ba của câu chuyện.

	“When did I come to RAND? Oh well, I lived in the Europe in 64, I think it was”
	“Tôi làm cho RAND từ lúc nào? À tôi nghĩ là tôi đang sống ở Châu Âu vào năm 64.”

	Kellen was a battle veteran at World War II and a little bit of a legend.
	Kellen là cựu chiến binh chiến đấu trong Thế chiến II và gần như là một huyền thoại.

	I once spent two weeks in Los Angeles just going from one person’s house to the next asking for their memories of Kellen. 
	Tôi đã từng bỏ ra hai tuần ở Los Angeles chỉ để hỏi từng gia đình về những ký ức liên quan đến Kellen.

	Everybody remembers Konrad Kellen
	Tất cả mọi người đều nhớ Konrad Kellen.

	If you took the absolute best of 19th century Central Europe and put it in a time machine then opened its door in 1967 California, that would be Kellen.
	Nếu bạn lấy điều tinh hoa nhất của Trung Âu thế kỷ 19 và đặt nó vào cỗ máy thời gian và đi đến năm 1967 ở California, thì tinh hoa đó chính là Kellen.

	I read a paper said some people in warship had showered the North with millions of leaflets in which said told the Vietnamese they should lay down their arms and because we were good people, and their leaders well then you know they are ordinary and nonsense and they should stop fighting the war.
	Tôi đọc trên báo rằng một số người trên tàu chiến đã rải hàng triệu truyền đơn lên miền Bắc, truyền đơn đó nói rằng người Việt Nam nên đầu hàng vì chúng ta là những người tốt, và lãnh đạo của họ chỉ là những người bình thường và ngu ngốc và họ nên dừng cuộc chiến tranh này lại.

	Kellen served in US Army Intelligence in the Second World War specializing in psychological warfare.
	Kellen phục vụ cho Tình báo Lục quân Hoa Kỳ trong Thế chiến Hai, chuyên trách về chiến tranh tâm lý.

	So later when he reads that the US was using leaflet in Vietnam he gets angry. 
	Sau đó, khi ông biết rằng Hoa Kỳ dải truyền đơn tại Việt Nam, ông đã tức giận.

	We’re doing it all wrong.
	Chúng ta đã phạm sai lầm.

	So I wrote a letter to the NewYork Times and said that it was obvious nonsense to shower large numbers of soldiers with leaflet to stop that war, soldiers don’t stop wars, soldier begin wars.
	(Ông nói) Do đó tôi viết thư đến New York Times nói rằng thật vô nghĩa khi đưa một số lượng lớn binh lính kèm theo tờ rơi để nói rằng hãy ngừng cuộc chiến tranh lại. Binh lính không ngăn chặn chiến tranh, binh lính khơi mào cuộc chiến.

	So if you want to stop a war you have to do it differently
	Vì vậy nếu bạn muốn ngừng cuộc chiến, bạn phải làm theo cách khác.

	So I got a call from here, from the RAND people and they wanted me to come and be part of their system, their .. so I came to America to Los Angeles.
	Và tôi nhận được một cuộc gọi từ RAND và họ muốn tôi đến làm việc cho họ, tôi đồng ý… nên tôi đến Los Angeles Hoa Kỳ.

	Kellen grew up in Berlin wealthy culture.
	Kellen lớn lên ở Berlin, một thành phố có nền văn hóa phong phú.

	His father owned a big brewery. 
	Cha ông sở hữu một nhà máy bia lớn.

	His full name was Katzenellenbogen and the Katzenellenbogen was one of the great Jewish families of Europe.
	Tên đầy đủ của ông là Katzenellenbogen và Katzenellenbogen là một trong những dòng họ Do Thái lớn ở Châu Âu.

	But when Hitler came to power, Kellen packed his packs. 
	Nhưng khi Hitler lên nắm quyền, Kellen đóng gói hành lý.

	He said later that he knew on some instinct deep level that things would not end well for the Jews in Germany.
	Sau này ông cho biết ông có một linh cảm rằng người Do Thái ở Đức sẽ gặp rắc rối.

	He goes to Paris becomes friends with the French writer Jean Cocteau.
	Ông đến Paris và làm bạn với nhà văn Pháp có tên Jean Cocteau. 

	His life is full of moments like this.
	Cuộc đời của ông luôn có nhiều những thời khắc đặc biệt như vậy.

	He gets on a boat to America and meet the mobster Dutch Schultz who offers him a job.
	Ông lên tàu để đến Mỹ và gặp một găng-xtơ có tên là Dutch Schultz, tên này đã cho ông một công việc.

	He arrives in NewYork and works for the legendary investor Benjamin Graham who was the mentor of Warren Buffett.
	Ông đến New York và là việc cho một nhà đầu tư huyền thoại có tên Benjamin Graham, đây cũng là cố vấn của Warren Buffett. 

	He goes to California and as a private secretary of the Nobel prize winning novelist Thomas Mann.
	Ông đến California và trở thanh thư ký riêng cho nhà văn đoạt giải Nobel Thomas Mann.

	Kellen was impossibly handsome, dashing, over 6-feet tall.
	Ông rất đẹp trai, lịch thiệp, cao trên 1m8.

	He was an expert in golf, analysis and Ferraris.
	Ông am hiểu về golf và Ferraris.

	Both his sisters earned PhD from Berkeley, one in Chemistry the other in Biology. 
	Cả hai chị em gái của ông đều có bằng tiến sĩ của trường đại học Berkeley, một người học về hóa học, người kia nghiên cứu về Sinh học.

	His brother escapes from North Sea Germany, lands in New York and if you go online and look up the asset of his personal foundation it’s 665 million dollars.
	Em trai ông trốn thoát ở Biển Bắc thuộc Đức và sau đó đến New York và nếu bạn kiểm tra trên mạng bạn sẽ thấy tài sản tổ chức riêng của ông trị giá 665 triệu đô la.

	His stepmother was painted by Renoir, a family friend, he was cousin with Einstein, I mean, after a bit it gets ridiculous.
	Mẹ kế của ông được Renoir, một người bạn của gia đình vẽ tranh chân chung. Ông là em họ của Einstein. Tôi thấy rằng sau tất cả những thông tin chúng ta đã biết thì điều này trở nên ngớ ngẩn.

	The craziest story about Kellen is when he was in Paris in 1945, the war has just ended and he’s sitting in the café select near the … when a young woman approaches him.
	Câu chuyện điên rồ nhất về Kellen là vào năm 1945 khi ông đang ở Paris, cuộc chiến vừa kết thúc, và ông đang ngồi uống cà phê thì một phụ nữ trẻ đến nói chuyện với ông.

	She says Are you an American GI  he says Yes 
	Cô ấy nói: Có phải anh phục vụ cho quân đội Hoa Kỳ. Ông trả lời: Đúng rồi.

	She says You’re going back to the States? he says Yes
	Cô ấy nói: Anh sắp quay về Hoa Kỳ phải không? Ông trả lời: Đúng rồi.

	She says You have to do me a favour. My father is an artist and I have to get his works safely to America because of course Europe was in chaos.
	Cô nói tiếp: Anh phải giúp tôi. Bố tôi là một họa sĩ và tôi phải đưa tác phẩm của ông đến Mỹ an toàn vì Châu Âu đang loạn lạc.

	And Kellen says By all means but then she goes away and comes back with this massive stack of canvases. 
	Và Kellen trả lời: Tất nhiên rồi. Sau đó cô đi mất và quay lại với một chồng vải vẽ khổng lồ.

	And he says There’s no way I can take that and she says You have to. We’re upon gallon in box on this epic month-long struggle to get these paintings safely across the ocean which includes being trapped in the back of an open truck during a rainstorm and throwing his coat over the pile of paintings to keep them from being ruined and staying up all night, night after night because he terrifies someone will steal them.
	Và ông nói Tôi không thể nào đem theo hết toàn bộ số tranh này. Cô nói: Anh phải đem chúng đi. Chúng tôi đã khốn đốn với hộp một gallon này trong MỘT tháng trời ròng rã vừa qua để những bức tranh này vượt biển, chúng tôi còn bị bắt khi đi trên một xe tải thùng mở trong mưa bão và bố tôi phải chùm những bức tranh này bằng áo khoác của mình để chúng không bị hỏng, ông còn thức trắng đêm, đêm này qua đêm khác vì ông sợ rằng tranh của ông sẽ bị đánh cắp.

	Who’s the painter? Marc Chagall
	Người họa sĩ đó là ai vậy? Marc Chagall

	I should say Marc Chagall of course, because there’s only Konrad Kellen would end up transporting was the collected works of one the the most famous artists of the 21th century to America in a rainstorm on the back of  a truck.
	Tôi phải thốt lên rằng tất nhiên là Marc Chagall rồi, vì chỉ có Konrad Kellen mới vận chuyển đến Mỹ bộ sưu tập tác phẩm của một họa sĩ nổi tiếng nhất trong thế kỷ 21 trên thùng xe tải trong một trận mưa bão.

	The deal Chagall’s daughter made with him was that he can take one picture and keep it for himself so he takes one, a famous one and he sells it in the 1950s for what seems like a lot of money at the time but of course it’s the Chagall, famous Chagall and every now and again over the years he’s bought his old paintings in an auction catalog worth more and more and more and he burried his head in his hands and say oh.
	Giao kèo của con gái Chagall với ông là ông có thể giữ một bức tranh của họa sỹ này. Do đó ông giữ một bức tranh nổi tiếng và bán bức tranh này vào những năm 50 với số tiền lớn tại thời điểm đó. Tất nhiên đó là tranh của họa sĩ Chagall nổi tiếng và đôi khi trong nhiều năm qua khi ông mua những bức tranh cũ của họa sĩ này có trong catalog đấu giá, chúng có giá trị ngày càng lớn và ông lại vò đầu nói trời ơi.

	By late 1966 when Konrad Kellen gets to Rand the place was in term well the Vietnam war has split the think tank right down the middle. This is the think tank that Pentagon has been relying on to make sense of the war but there’s a group inside Rand that believes the war is a terrible mistake.
	Trước năm 1966 khi Konrad Kellen đến làm việc cho RAND, Cuộc chiến tranh Việt Nam đã chia viện nghiên cứu này thành hai phe ngang ngửa nhau về số lượng. Đây là một viện nghiên cứu chính sách mà Pentagon dựa vào để tìm hiểu về cuộc chiến tranh này nhưng ngay chính trong nội bộ RAND vẫn có nhóm người tin rằng cuộc chiến này là một sai lầm nghiêm trọng.

	I don’t know if you remember the story that Petagon papers this was the secret 47 volume study of US political military involvement in the Vietnam war. 
	Tôi không chắc liệu quý vị còn nhớ câu chuyện về tài liệu của Pentagon. Đó là một nghiên cứu bí mật gồm 47 tập về sự can thiệp quân sự và chính trị của Hoa Kỳ vào Chiến tranh Việt Nam.

	It was commissioned by the Pentagon.
	Nghiên cứu này do Pentagon yêu cầu.

	The Pentagon papers show that the White House has been misleading Congress and the American people for years about how well the war has been going.
	Tài liệu của Pentagon cho thấy Nhà Trắng đã lừa dối Quốc hội và người dân Mỹ trong nhiều năm về tình hình diễn biến của cuộc chiến.

	A copy of the Pentagon papers was famously leaked to the New York Times in 1971 by Daniel Ellsberg.
	Một bản sao hồ sơ nổi tiếng của Pentagon đã được Daniel Ellsberg tiết lộ cho New York Times vào năm 1971.

	Ellsberg’s leak was really the beginning of the end of public support for the war and who is Ellsberg? An employee of RAND and where did he gets his copy of Pentagon papers? He took it from the safe at RAND.
	Việc tiết lộ thông tin của Ellsberg thực sự là những bước đầu của việc kết thúc sự ủng hộ của công chúng đối với cuộc chiến và Ellsberg là ai? Đó là một nhân viên của RAND, đây là nơi ông có được một bản sao tài liệu của Pentagon. Anh ta lấy tài liệu này từ két sắt của RAND.

	And  guess who is one of Ellsberg’s best friends and confidants at RAND? Konrad Kellen, of course, as always, in the thick of things.
	Và hãy đoán xem ai là bạn thân và là bạn tâm giao của Ellsberg tại RAND? Tất nhiên là Konrad Kellen, người luôn có mặt trong những tình huống đặc biệt.

	With the moment we’re talking about is well before the Pentagon Papers controversy, it’s the beginning of the division within Rand 1965, 1966.
	 Chúng ta đang thảo luận về thời điểm trước thời gian nổ ra tranh cãi về vụ Hồ sơ Pentagon rất lâu, thời điểm đó bắt đầu từ sự chia rẽ trong chính nội bộ RAND từ năm 1965-1966.

	Rand is a place that prides itself on objectivity and rigger, everything is checked and double checked and fact checked and reviewed in house before it’s released but Rand’s brasses are beginning to worry that when Leon Goure gets whisked by helicopter to aircraft carriers or huddles with generals at it cocktail party at the villa under Pasteur.
	RAND là một tổ chức luôn tự hào về tính khách quan và nhân sự của mình, mọi thứ đều được kiểm tra và kiểm chứng, xác thực và đánh giá nội bộ trước khi thông tin đó được phát hành nhưng lãnh đạo của RAND bắt đầu lo sợ khi Leon Goure được trực thăng đưa đón đến tàu sân bay hay có các buổi tiệc cocktail kín với các đại tướng tại biệt thự trên đường Pasteur.

	He’s bypassing all that, they worry thay he’s got on rope so they bring in Konrad Kellen to be a second set of eyes.
	Ông bỏ qua những điều khác, họ lo lắng rằng ông sẽ phạm sai lầm, do đó, họ mời Konrad Kellen để làm người kiểm tra.

	Kellen comes in and reads a thousand of the Vietcong interviews.
	Kellen tham gia dự án và đọc hết hàng ngàn cuộc phỏng vấn với Việt Cộng.

	Remember many of these interviews ran to fifteen to twenty single space typed pages. 
	Hãy nhớ rằng rất nhiều phỏng vấn này được đánh máy lại trong từ 15 đến 20 trang giấy.

	It’s a huge amount of work and Kellen decides that Goure has it all wrong.
	Đây là một khối lượng công việc lớn và Kellen cho rằng Goure đã hiểu sai vấn đề.

	The Vietcong are not crumbling, on the contrary, here’s is Kellen again from his interview with Mai Elliott.
	Quân Việt Cộng không tan rã mà ngược lại. Đây là đoạn phỏng vấn Kellen của Mai Elliot.

	I could see from the interviews that we were not going to win this war, that was my conclusion.
	Từ những cuộc phỏng vấn này tôi có thể thấy rằng chúng ta sẽ không giành thắng lợi trong cuộc chiến này, đó là kết luận của tôi. 

	I was talking to very few people at Rand who had that idea and most of them they couldn’t understand, to this state they don’t understand how a nation with millions millions soldiers, battleships, airplanes can not win over Vietnam.
	Tôi đã nói chuyện với một số ít người ở RAND, những người có chung một suy nghĩ đó và hầu hết họ đều không hiểu được. Với đất nước này họ không thể hiểu được một quốc gia có hàng triệu hàng triệu binh lính, tàu chiến, máy bay lại không thể thắng được Việt Nam.

	So here we have two men, two sophisticated European intellectuals with access to the richest trove of intelligence in the entire world.
	Đây là hai người đàn ông là trí thức Châu Âu cấp tiến cùng tiếp cận một nguồn tài liệu tình báo dồi dào nhất thế giới.

	Goure goes first and says we’re winning, Kellen comes along, looks at exactly the same evidence and says we’re never gonna win.
	Goure là người đầu tiên nghiên cứu dữ liệu và cho rằng chúng ta sẽ chiến thắng, Kellen đến sau và xem xét cùng một bằng chứng và tuyên bố rằng chúng ta sẽ không thể nào giành được chiến thắng.

	Then is Mai Elliott. If Goure is at the villa under Pasteur and Kellen is back in Santa Monica, Elliott is actually in the field, in the jungle and villages talking to actual defectors and Vietcong guerrillas and what does she think will happen?
	Sau đó là Mai Elliot. Nếu Goure sống ở căn biệt thự trên đường Pasteur và Kellen làm việc ở Santa Monica, thì Elliot là người thực sự đi thực tế, đi đến những cánh rừng và ngôi làng để nói chuyện với những người đảo ngũ và du kích Việt Cộng thực sự và bà ấy nghĩ điều gì sẽ xảy ra.

	She doesn’t know, she’s confused.
	Bà ấy không biết, bà ấy hoang mang.

	I walked into this cell and I didn’t know what to expect and inward this man, middle aged, very briskly and he looked you know like a man of authoritive and he stop dead in his track
	(Bà nói) Tôi bước vào phòng giam và tôi không biết điều gì sẽ xảy ra và một người đàn ông trung niên rất mạnh mẽ ở bên trong, và ông ta trông giống như một người đàn ông uy quyền và ông ta hoàn toàn bất động.

	Elliott is talking about an early interview she did that has a huge impact on her that she never forgot.
	Elliot đang kể về giây phút đầu của một cuộc phỏng vấn có ấn tượng mạnh mẽ đối với bà và bà không bao giờ quên.

	You have to remember what I looked like at the time I was young, I was dressed in Western clothes and I didn’t look like the military interrogators he had seen so he was surprised to see me and he was kind of guarded, suspicious, he didn’t know what to expect and I was afraid, I didn’t know what was going to happen because I had grown up believing that the Communist was blood thirsty. 
	Anh nên nhớ diện mạo của tôi lúc đó. Khi còn trẻ, tôi mặc đồ Tây và tôi trông không giống một thẩm vấn viên quân đội mà anh ta đã gặp. Do đó anh ta ngạc nhiên khi nhìn thấy tôi, và anh ta có vẻ cảnh giác, nghi ngờ, anh ta không biết điều gì sẽ xảy ra. Và tôi đã lo sợ, tôi không biết điều gì tiếp theo sẽ diễn ra vì khi tôi lớn lên tôi cho rằng Việt Cộng là những người khát máu.

	They started to talk and gradually he relaxed and she relaxed.
	Họ bắt đầu nói chuyện và dần dần anh ta bắt đầu thoải mái và bà cũng thấy thoải mái.

	I had never met a communist before face to face so I just my curiosity just took over and I just asked him a lot of questions about him and his family and his background and his belief and he had devoted his whole life to fighting the French and now he was fighting the Americans and he seemed to have a lot of integrity.
	Tôi chưa bao giờ gặp riêng một người Cộng Sản do đó tính tò mò của tôi bắt đầu nổi lên và tôi hỏi rất nhiều câu hỏi về anh ta, gia đình của anh ta, gia cảnh của anh ta và niềm tin của anh ta. Anh ta đã cống hiển cả đời mình để chống Pháp và bây giờ là chống lại Mỹ và anh ta dường như là người rất chính trực.

	And what effect of this does he have on you?
	Và anh ta đã có tác động như thế nào đối với bà?

	Well, it really confused me because I had believed that the Communist was sort of like thugs, we call them “đầu trâu mặt ngựa” meaning thugs and
	Cuộc phỏng vấn này khiến tôi hoang mang vì tôi đã từng cho rằng những người Cộng sản giống như những kẻ du côn, chúng tôi gọi họ là “đầu trâu mặt ngựa” hay có nghĩa là du côn.

	What’s the literal translation of that?
	Nghĩa đen của cụm từ này là gì?

	“Đầu trâu mình ngựa” the head of a buffalo and the body of a horse so somebody was not, you know, quite human, a thug
	“Đầu trâu mình ngựa” là người có đầu của một con trâu và thân hình của con ngựa, anh biết đấy đây không phải là một con người, mà là một kẻ du côn.

	What the captured Vietcong officer said was straight forward, the intelligence was straight forward but Mai Elliott’s reaction was anything but straight forward. 
	Những điều mà người lính Việt Cộng bị giam giữ nói rất thẳng thắn, thông tin tình báo rất rõ ràng nhưng phản ứng của Mai Elliot lại không rõ ràng.

	So I left with more questions and answers and I began to see the picture was not … like I had believed at the beginning.
	Tôi rời nhà giam và thu được nhiều câu hỏi và câu trả lời và tôi nhận thấy bức tranh tổng thể không… giống như những điều tôi tin tưởng ban đầu.

	But then Elliott said something crucial, she said it didn’t change her mind, she saw the evidence with her own eyes, she did the interview with the General but it wasn’t enough.
	Sau đó Elliot cho biết một điều vô cùng quan trọng, bà nói rằng cuộc phỏng vấn này không thay đổi cách nhìn của bà, bà đã tận mắt nhìn thấy bằng chứng, bà đã phỏng vấn viên tướng nhưng điều này vẫn chưa đủ.

	Remember her circumstances she comes from a family of privilege and the rise of the Communist in the North takes all that away, they ended up living in a little hut in Sai Gon.
	Hãy lưu ý gia cảnh của bà. Bà sinh ra trong một gia đình giàu có và sự trỗi dậy của Cộng Sản ở miền Bắc đã lấy đi của bà tất cả, gia đình bà phải sống trong một ngôi nhà tranh nhỏ ở Sài Gòn.

	The Vietcong was not some abstract force, they was a personal threat to her family.
	Việt Cộng không phải là một thế lực trừu tượng, mà họ là một mối đe dọa cá nhân đối với gia đình bà.

	I think for people whose backs were against the wall, who’ve thought that their survival depended on the Communist not winning then seeing the evidence doesn’t mean that you change your mind. 
	Tôi cho rằng những người trong tình huống nguy hiểm mà họ không có nhiều giải pháp, những người cho rằng sự tồn tại của họ phụ thuộc vào việc bên Công Sản sẽ thua trận, việc nhìn thấy bằng chứng không có nghĩa rằng họ sẽ thay đổi nhận định của mình.

	Seeing the evidence doesn’t mean that you change your mind.
	Việc nhìn thấy bằng chứng không có nghĩa rằng bạn sẽ thay đổi nhận định của mình. 

	Seeing the evidence just increases your fear ‘cause you fear that the Communist would win and that would be the end of you and your family and you don’t want to face it, you don’t want to think about it.
	(Bà cho biết thêm) Nhìn thấy bằng chứng chỉ làm tăng nỗi sợ hãi của bạn vì bạn lo sợ rằng quân Cộng Sản sẽ chiến thắng và đó sẽ là ngày tận thế của bạn và đình và bạn không muốn đối diện với nỗi sợ hãi đó, bạn không muốn nghĩ về nó.

	Leon Goure might well have read the transcript of the same interview that Mai Elliott did with the Vietcong officer and his interpretation would be “that guy’s gonna give up, if we just bomb people like him some more, we’ll destroy their will.”. 
	Leon Goure cũng có thể đã đọc bản sao chép của cùng một cuộc phỏng vấn mà Mai Elliott đã thực hiện với người lính Việt Cộng đó và nhận định của ông ta sẽ là “người này sẽ từ bỏ việc đấu tranh, nếu chúng ta ném bom vào những người như anh ta nhiều hơn, chúng ta sẽ làm mất đi ý chí chí của chúng.”

	In that respect completely wrong but think about it from Goure’s perspective.
	Đó là một suy nghĩ hoàn toàn sai lầm nhưng hãy suy nghĩ về điều này từ quan điểm của của Goure.

	If you want to understand that I am a professional refugee, I went a refugee from Russia to Germany, from Germany to France, from France to the United States so three times, so as far as I’m concerned this was going to be my country and whatever it defeats that sort of interest of the US was sufficient reason to pursue this thing.
	(Goure nói) Nếu anh muốn hiểu thì hãy nhớ rằng tôi là một người tị nạn chuyên nghiệp, tôi đã di cư từ Nga sang Đức, từ Đức sang Pháp, từ Pháp sang Hoa Kỳ, tổng cộng là 3 lần. Đối với tôi, đây sẽ là đất nước của tôi, và bất cứ điều gì bảo vệ quyền lợi của Hoa Kỳ cũng là một lý do hợp lý để theo đuổi điều đó. 

	By this thing he means fighting Communism, the enemy that forced Goure out of his home in Russia and in the 1960s this thing, Communism is still out there, it spread to Vietnam.
	Điều được theo đuổi là việc chống lại Chủ nghĩa Cộng sản, kẻ thù đã buộc Goure phải rời bỏ gia đình ở Nga và đến năm 1960 thế lực này, Chủ nghĩa Cộng sản vẫn tồn tại và vươn dài đến tận Việt Nam.

	Think how much Goure had to believe that the America was winning the war, Leon Goure felt that there’s nowhere left to retreat to.
	Hãy nghĩ về việc Goure phải tin tưởng mạnh mẽ thế nào về chiến thắng của Mỹ, Leon Goure cho rằng sẽ không còn nơi nào cho ông chạy trốn.

	You don’t pick and choose your wars, your country at wars is at wars, period. You don’t pick and choose the approval on that, that’s nonsense, that’s chaos. 
	Bạn không chọn lọc và lựa chọn chiến tranh, khi đất nước của bạn chìm trong chiến tranh thì có nghĩa là nó đang chìm trong bom đạn. Chấm hết. Bạn không chọn lọc và lựa chọn liệu có đồng ý với cuộc chiến hay không, chiến tranh là một điều phi lý, chiến tranh là sự loạn lạc.

	There’s a moment in Mai Elliott’s interview with Konrad Kellen when he talks about Goure, about what it means to be a refugee. 
	Trong lúc Mai Elliot phỏng vấn Konrad Kellen, ông có nói về Goure và về việc trở thành một người tị nạn có ý nghĩa như thế nào.

	I think like many refugees became great opportunists I mean what else could they do I mean if you have the opportunist you have the American establishment on your side you know.
	Theo tôi nhiều người tị nạn trở đã thành những người theo chủ nghĩa cơ hội tuyệt vời. Ý tôi là họ có thể làm được gì. Nếu bạn là những người theo chủ nghĩa cơ hội, những thành tựu của nước Mỹ sẽ là một lợi thế mà bạn có được.

	The refugee is an opportunist because he’s at the mercy of whatever country would take him and I cant help but think that Kellen is also talking about himself here.
	Người tị nạn là người theo chủ nghĩa cơ hội vì anh ta nhận được sự khoan dung của bất cứ đất nước nào chấp nhận anh ta và tôi không thể không cho rằng Kellen đang nói về chính bản thân ông ta. 

	He’s acknowledging the biases that he brought in the interview because he’s a refugee too.
	Trong cuộc phỏng vấn ông thừa nhận những định kiến mà ông có vì ông cũng là một người tị nạn.

	He escaped from the North Sea, he witnessed the destruction of everything he once knew, his home, his community, his family, his privilege, how can that not scar you?
	Ông đã trốn thoát từ Biển Bắc, ông đã chứng kiến sự hủy duyệt của mọi điều mà ông thân thuộc, nhà của ông, cộng đồng của ông, gia đình của ông, những đặc quyền của ông. Làm sao những điều này không để lại những vết sẹo cho bạn?

	At one point, Kellen explained to Elliott why he never actually traveled to Vietnam even though he was working on a project about Vietnam.
	Trong cuộc phỏng vấn, Kellen cũng giải thích cho Elliot lý do ông đã không đến Việt Nam mặc dù ông đã thực hiện một dự án về Việt Nam.

	I was not going to Vietnam because one war was enough for me, I couldn’t have two wars.
	Tôi đã không đến Việt Nam vì một cuộc chiến tranh thôi là quá đủ rồi, tôi không thể trải qua hai cuộc chiến tranh.

	One war was enough for me. Imagine Kellen read that same interview Elliott did, the one with the Vietcong officer, Kellen sees the man’s determination and when he thinks about that result to the prism of his own experience he realizes “I cant match that, not any more, one war was enough for me”
	Một cuộc chiến tranh thôi là quá đủ rồi. Hãy thử tưởng tượng Kellen đọc ghi chép của cùng một cuộc phỏng vấn mà Elliot thực hiện, cuộc phỏng vấn với người lính Việt Cộng, Kellen nhận thấy quyết tâm của người đàn ông đó và khi ông nghĩ về kết quả của lòng quyết tâm đó thông qua lăng kính trải nghiệm của mình, ông nhận ra “Tôi không phù hợp với cuộc chiến đó, không thể nào, một cuộc chiến tranh thôi là quá đủ rồi.”

	Over and again in his interview with Mai Elliott Kellen comes back to this: war wasn’t some conceptual abstraction for him, it wasn’t an intellectual question like it was for so many at Rand, it was real, he lived through it.
	Một lần nữa trong cuộc phỏng vấn với Mai Elliot, Kellen quay trở lại với khái niệm chiến tranh: chiến tranh không phải là một điều trừu tượng về khái niệm với ông, chiến tranh không phải là một câu hỏi trí tuệ giống như đối với nhiều người khác ở RAND, chiến tranh là hiện thực và ông đã trải qua nó. 

	Rand offered lot of civilians around in this sort of thing, this sort of Vietnam thing.
	(Ông nói) RAND đã khiến nhiều dân thường liên quan đến việc này, đến vấn đề của Việt Nam.

	We talked about casualties first, casualties.
	Chúng ta hãy nói về số thương vong đầu tiên, số thương vong.

	They didn’t give a damn about anything, if somebody came back and said, you know, we talk and talk, search and search a place with I don’t know fifty, sixty casualties. 
	Họ không quan tâm đến điều gì cả, nếu ai đó trở về và báo cáo, cô biết đấy, chúng ta thảo luận và thảo luận, tìm kiếm và tìm kiếm nơi đó và có khoảng 50, 60 số người thương vong.

	Look, a casualty is not a dead person, casualty is something feel radical for these people. 
	Hãy nhìn xem, số thương vong không phải là người chết, số thương vong chỉ là số lượng đối với những người đó.

	One interview with the Vietcong officer, one fantastic bit of intelligence, an insight into the enemy’s mind and yet everyone was in disagreement on what it meant because everyone was looking at it there were different set of eyes.
	Một cuộc phỏng vấn với người lính Việt Cộng, một thông tin tình báo tuyệt vời, một cái nhìn sâu về suy nghĩ của kẻ thù nhưng tất cả mọi người đều có ý kiến trái chiều về ý nghĩa của nó vì khi mọi người xem xét cuộc phỏng vấn này, họ có cách đánh giá khác biệt. 

	That’s why intelligence values happen.
	Đó là lý do xuất hiện của các giá trị của thông tin tình báo.

	It’s not because someone screws up or stupid or lazy, it’s because the people who make sense of intelligence are human beings with their own histories in biases.
	Đó không phải là vì ai đó đã phạm sai lầm, hoặc ngu ngốc hay lười biếng, những người tìm hiểu về thông tin tình báo chỉ là những con người với lý lịch riêng về sự định kiến.

	So what happened to the three people in our story? 
	Vậy số phận của ba con người trong câu chuyện như thế nào?

	Goure got a call from Vietnam in April of 1967.
	Tháng 4 năm 1967, Goure nhận một cuộc gọi khi ở Việt Nam.

	Clearly Rand asked me to stop going there.
	RAND rất rõ ràng yêu cầu tôi ngừng đến đó.

	To stop going to Vietnam, to return to Santa Monica.
	Ngừng đến Việt Nam và quay lại Santa Monica.

	I went back and then I was told that my presence was an embarrassment I don’t know why the suggestion was very clear that they would look for something else.
	Tôi quay lại Mỹ và được thông báo rằng sự có mặt của tôi là một sự xấu hổ. Tôi không hiểu lý do. Lời đề nghị rất rõ ràng rằng họ đang tìm kiếm một điều khác.

	How did you feel by that? Was you disappointed?
	Ông cảm thấy thế nào? Ông có thất vọng không?

	Of course. I like Rand.
	Tất nhiên rồi. Tôi thích RAND.

	He was hung out to dry, his son Daniel was a lot more blunt. 
	Ông ấy bị đổ tội. Con trai ông Daniel thẳng thắn hơn.

	My sense of it was they wanted, you know, to cut loose from everything to do with Vietnam and the way to cut loose from this project and from him was to try and discredit the analyses and so then, you know, “ok you’re no longer a legitimate analyst and now you need to go, that kind of thing.”
	Tôi cảm giác rằng đó là điều họ mong muốn, anh biết đấy, rũ bỏ mọi thứ liên quan đến Việt Nam, và cách để rũ bỏ mọi ảnh hưởng của dự án này và của ông là cố gắng phủ nhận những phân tích, và anh biết đấy kiểu như “anh không còn là một nhà phân tích được thừa nhận nữa và đến lúc anh phải đi.”

	And how can you describe your father in those years?
	Và anh mô tả cha anh thế nào trong suốt những năm đó.

	So I think he was feeling quite beaten down, frankly I suspect there was a degree of just physically exhausted, it may have been not that different than, you know, when the him family getting driven out of cities in Europe and had to restart the whole process and restart the file, I think there was a certain degree to that.
	Tôi nghĩ ông bị mất tinh thần. Thẳng thắn mà nói tôi nghĩ rằng điều này chỉ ở mức kiệt sức về thể chất. Điều này không khác lắm so với với việc khi gia đình ông bị xua đuổi ra khỏi các thành phố ở Châu Âu và phải bắt đầu từ đầu, bắt đầu cuộc sống, tôi nghĩ điều này có vẻ đúng.

	Goure eventually moves to Florida, takes a post to the university of Miami, fights the cold war from Coral Gables.
	Goure cuối cùng chuyển đến Florida, nhận một vị trí ở trường đại học, chống lại cuộc chiến tranh lạnh khi ở Coral Gables.

	As for Mai Elliott, she eventually moves to America, lives in Ithaca and only then from the safety of Upstate Newyork that she finally accepts what the Vietcong officer was telling her.
	Còn Mai Elliot, bà cuối cùng cũng di cư sang Mĩ, sống ở Ithaca và chỉ khi an toàn ở Upstate New York bà cũng chấp nhận điều mà người lính Việt Cộng nói với bà.

	I wish it would have been easier for me to come to a conclusion earlier because it was just years of agonizing being ambiguous.
	Tôi ước rằng lúc ban đầu tôi chấp nhận dễ dàng hơn sự kết thúc này bởi vì đó là những năm tháng khổ sở và nghi ngờ. 

	She finally admits this to herself that the North Vietnamese are determined, the war was wrong and unwinnable.
	Bà cuối cùng cũng thừa nhận với bản thân rằng miền Bắc Việt Nam đầy quyết tâm, cuộc chiến tranh này là một điều sai lầm và họ không thể giành được chiến thắng.

	I think that it’s easier to be objective when you’re not, you don’t have  personal stake in the situation and you can see the evidence and say “oh yeah the war is not working, lets end it but when you have very deep strong personal stake it’s a lot harder because you’re talking about survival of your family, your relative.
	Tôi cho rằng việc đánh giá khách quan sẽ dễ dàng hơn khi bạn không…, bạn không có lợi ích cá nhân gì từ hoàn cảnh đó và bạn có thể nhìn bằng chứng và nói rằng: “À, cuộc chiến này không đi đến đâu cả, hãy kết thúc nó đi. Nhưng khi bạn bị ảnh hưởng mạnh mẽ trực tiếp, điều này khó khăn hơn nhiều vì bạn đang thảo luận về sự tồn tại của gia đình và người thân của bạn.

	Mai Elliott finally face the difficult truth.
	Mai Elliot cuối cùng cũng chấp nhận sự thật.

	As for Kellen, Kellen sounds the alarm almost in the beginning of his time at Rand, he says the Intelligence tells us the war can not be won but of course if you know even the slightest bit about the Vietnam war you know that noone listened to him at least until it’s too late.  
	Với Kellen, Kellen lên hồi chuông báo động gần như vào thời gian đầu khi ông làm việc cho RAND. Ông nói rằng thông tin tình báo cho biết chúng ta không thể chiến thắng cuộc chiến này và tất nhiên là nếu bạn biết một chút về Chiến tranh Việt Nam thì bạn cũng biết rằng không ai chịu lắng nghe ông ít nhất là cho đến khi mọi việc đã quá muộn.

	He suffered like all of them did.
	Ông cũng đã chịu đựng sự giày vò giống như những người còn lại.

	I can only say that the people that I knew would  talk a lot about scientific, talk scientific this and that when the most uncscientific people you can imagine they just picked somebody and then if they agreed with him or he agreed with them he was an expert and if he didn’t agree with them he was not an expert wanted him out.
	Tôi chỉ có thể nói rằng những người tôi biết sẽ thảo luận nhiều về khoa học, họ nói khoa học thế này và thế khác. Và với những người không biết gì về khoa học bạn phải biết rằng họ lựa chọn một người nào đó và đồng ý với anh ta hay cô ta, và người đó là một chuyên gia. Và nếu anh ta không đồng ý với họ, thì anh ta không phải là một chuyên gia và họ muốn loại bỏ anh ta.

	The most unscientific people you can imagine, I’m not sure that it’s any different today, is it? 
	Bạn có thể tưởng tượng ra những người không hiểu biết về khoa học nhất, tôi chắc rằng điều này cũng không khác lắm so với hiện nay phải không?

	And everybody reports for everybody else and it was almost like a comedy, it’s so stupid, I got very angry about that.
	(Ông nói thêm) Tất cả mọi người đều báo cáo cho những người khác, điều này giống như một vở hài kịch ngu ngốc hết sức. Tôi cảm thấy rất tức giận với vở hài kịch này.

	Kellen died in 2007 and not long ago I went to see his wife in that same house up in the hills, his daughter was there as well, they talked about the Second War World never left him, he had terrible memories and at the very end of his life all those memories came back with a vengeance.
	Kellen qua đời năm 2007 không lâu sau khi tôi gặp vợ ông ở trong cùng một ngôi nhà trên đồi. Con gái ông cũng ở đó, họ nói rằng những ám ảnh về Thế chiến II chưa bao giờ rời bỏ ông, ông có những ký ức tồi tệ và vào những ngày cuối đời của mình những ký ức đó quay lại báo thù.

	Kellen would lie in his bed in sunny beautiful Santa Monica and he would dream that the Nazis were coming up the hill to take him away.
	Kellen nằm trên giường trong một ngày nắng đẹp ở Santa Monica và ông vẫn mơ thấy rằng quân Đức quốc xã đến ngọn đồi và bắt giữ ông.
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